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			PRÒLECH 


			

			 




			LA SELVA 




			

	 


	 	

	 

   




			Era una nit d'hivern. Aplegà un troç de sílex, 




			y durant els tres toms de la lluna hivernal 




			el va estar refregant y aplanant y afüantlo 




			y polintlo al demunt d'un altre pedrenyal. 




			 




			Quan va fondres la neu entorn de sa caverna 




			y un cant de eotollu li senyalá '1 bon temps, 




			el roch, ja planejat, de tan llis relluía 




			y termenava en tall per un de sos extrems. 




			 




			L’Home '1 mirá, somrient; el prengué en sa má destra, 




			en l'esquerra un manyoch de cànem destriat, 




			y partí victoriós al peu de la montanya 




			ont un roure brancut s’alçava ab majestat. 




			 




			Era ’l roure més fort, el patriarca dels roures. 




			L’Home s’hi va atançar (ab ulls pèrfidament 




			tendres, com ulls d'isart) y ab veu tendrament pèrfida 




			li va parlar aixís, tot fentli acatament: 




			 




			«—Salut a tu, germà; salut y bona sava!» 




			«—Primavera y salut!», el Roure contestà. 




			«—Et vinch a demanar un res, una miseria: 




			«un troç de branquilló... com el meu braç, germà.» 




			 




			«—Pots triar a ton pler», bondadós, digué l'arbre, 




			«Acabo justament de llençar a mos peus 




			«tot el brancall ressech. Al entorn de ma soca 




			«hi hà llenya a cor que vols; pren tota la que veus.» 
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			L’Home, brandant el cap, avençá dúes passes: 




			«—No m’entens. Lo que’m cal no és un branquilló mort, 




			«sinó, ben al revés, un tronch viu, ple de sava, 




			«ben venat, ben fornit y ben dret y ben fort. 




			 




			«M’ explicaré millor.» Y alçant el troç de silex, 




			digué: «¿Veus aquet roch? A força de travall, 




			«¡travall de tot l’hiverni, li he dat aquesta forma, 




			«l’he aplanat, l’he polit, l'he afinat, l’hi he fet tall. 




			 




			«Ab aquestos lligams vull are subjectarlo 




			«al extrem d'un garrot; ¿comprens bé lo que’t dich? 




			*Y ja que la Natura, injusta o descuidada, 




			«va crearme indefens entre tant d' enemich; 




			 




			«una arma jo ’m faré per poguer defensarme 




			«de singlars, óssos, llops... y tot altre animal 




			«que’m reganyi les dents.» ..... El Roure va somriure 




			y gronxantse va dir ab accent paternal: 




			 




			«—¡Pensament enginyós! No crech pas qu’en ma vida 




			«se m'hagués acudit, per molts anys que visqués 




			I «Veritat és també que de re ’m serviria 




			«qu’a mi se m'acudis, tot enginyós com és. 




			 




			«A mi ningú ’m vol mal.» Y sacudint ab força 




			el més alt y fornit de sos braços gegants, 




			en una extremitut feu caure als peus del Home 




			una branca qu’ aquét va pendre entre ses mans. 




			 




			Y escalant, plens d'horror, el cim de la montanya, 




			gambejant afollats en falange brunzent, 




			van juntarse allá dalt com poble fort y lliure. 


			

			 




			Y la Selva era feta al caure'l Sol ponent. 
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			CANT PRIMER 


			

			 




			ELS GNOMOS 
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			CANT PRIMER 




			 




			III 




			 




			Els Gnomos. 




			 




			Els Gnomos immortals, els genis de la Terra 




			(uns homuncles crèats desde’l començ dels temps 




			per vetllar y assistir, per atendre sollcits 




			a tots els sers petits, flors y animals ensemps), 




			 




			desde aquell dia infaust dintre llurs cors, els Gnomos, 




			per l'Home van sentir tal brufada d'horrors, 




			qu'internantse en la Selva amatents van jurarli 




			ser sos fidels guardians y sos braus defensors. 




			 




			¿Quàn havien nascut? Tal volta’l meteix dia 




			en quò la Terra (esquitx d’escoria incandescent 




			escupida pel Sol un jorn de cataclisme) 




			fóu condemnada a errar pel buit eternament... 




			 




			0 nasqueren, potser, el dia en què la Terra, 




			recullint en son pit tot el foch sideral, 




			fecundada en un bés per la boira primera, 




			engendrà ’l primer sér en son flanch maternal... 




			 




			Nasqueren; això és tot. Quàn y com, ho ignoraven, 




			y ells, qu'ho savíen tot, no savíen res d’ells. 




			¿No sentien l’orgull d’ésser vells com la Terra? 




			¡Honor, donchs, als que's fan gran honor d'esser vells! 




			 




			Nasqueren, y això és tot. Mes, fora això, savíen 




			que comptaven els anys per milers de milers: 




			«—Hem vist caure la neu centenars de mils voltes 




			«y altres tantes hem vist florir els atmetllers!» 




			 




			Aixis ho deyen ells y ab això s’envaníen. 




			Eren menuts de cos, camacurts y barbuts; 




			lleugers com esquirols, intrèpits com musteles, 




			prudents com gats-mesquers y com fúines astuts. 




			 




			Y eren molts, un sens fi, un estol innombrable, 




			visquent sempre avinguts en armonía y pau, 




			cosa aquèsta que may conseguí un grapat d’homes 




			llöant un meteix Déu adins d’un meteix cau. 




			 




			Propensos per instint a viure al aguait sempre, 




			cercaren llur refuig, y'n feren llurs palaus, 




			en els caus conillers, en els cataus de fures 




			y on les mines sens fi de rapbufos y taus. 




			 




			Actius y bons feiners, no van trigar pas gaire 




			a engrandir més els caus y enfondir més y més, 




			y tant van feinejar dintre’l cor de la Terra, 




			que ’s varen convertir, sens pensarho, en minés. 




			 




			IV 




			 




			Sola terra. 




			 




			Els arcans sempiterns del gran laboratori 




			ont reneix tot lo mort y ont s'adorm tot lo viu, 




			lentament, fatalment van anar atrayentlos 




			y encenent en llurs cors un extrany incentiu. 




			 




			Pel trist fosforisar de tot lo putrefacte 




			van oblidar el Sol, la joya del gran tot; 




			pel baf anguniós de lo qu'arrela y furga, 




			el voluptuós perfum de lo qu'esclata en brot; 




			 




			els xiuxiueigs y cants de tot lo que's desperta, 




			pel silenci tombal de tot lo condormit; 




			la lliure immensitat, pel feixuch sota-terra; 




			la vida, per la mort; el dia, per la nit. 




			 




			Y a la fi, quan, a cop d'eníondir, descobriren 




			el primer diamant qu'a llurs ulls llampegá, 




			l'afany de descobrir va convertirse en febre 




			de posseir, avuy; d’atresorar, demá. 




			 




			Y ta febre fatal va ferse abrusadora! 




			Y una volta assolit el cobejat tresor, 




			el terror usurer (el gran terror de pèrdrel, 




			de serne despullats) va punyirlos el cor. 




			 




			Van tornarse, llavors, esquerps y recelosos; 




			quiscú va travallar per quiscú solament, 




			sedejant d'assolir sempre més y més sempre 




			y servar son tresor de l'enveja neixent. 




			 




			La galeria humil devingué laberinte 




			de vies y viaranys. Y en toles direccions 




			s'estengué terra endins la colossal trenyina 




			de caminals sens fi solcats de pous sens fons. 




			 




			Arbres, mates, matolls, y besties y bestioles, 




			papellons d'un sol jorn y alzines seculars, 




			els pactfichs y amants pobladors de la Selva 




			havien tots perdut llurs genis tutelars. 
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			V 




			 




			Flok, Mik y Puk. 




			 




			Tres Gnomos solament, ¡no més tres!, romangueren 




			devots a llur missió y al sagrat jurament. 




			Indiferents al brill d'aquelles pedres fredes 




			(que semblaven dormir e! sòn indiferent 




			 




			de llur mort de cristall en el pit de la Terra), 




			conservaren llurs cors a la Selva fidels, 




			com sempre enamorats de sos perfums y cántichs, 




			del espay, de la llum, del gran Sol y els estels. 




			 




			Orgullosos de ser, vibrants del goig de viure 




			ab tot allò que viu y vibra y s’estremeix, 




			deixant a llurs germans encauarse per sempre 




			en les tristes negrors ont res canta y floreix, 




			 




			congregats en concell sota un bosquet de retjos 




			(ufanós a mitjorn, al capvespre, caduch), 




			renovaren ensemps en veu alta, ben alta, 




			llur antich sagrament. —Eren Flok, Mik y Puk. 




			 




			«—Aqueixos insensats», digué Flok, «y nosaltres 




			«desde are no podem posarnos ja d’acort. 




			«Ells amen ab aftiny fes pedres que rellúen; 




			«per' ferne bon aplech, viuen vida de mort. 




			 




			«En tant, aixuts de cor y cluchs de seny, desdenyen 




			«les flors, les pobres flors, tan gracioses y humils, 




			«eixos sers odorants, eixes germanes nostres, 




			«encare que millors, més belles y gentils. 




			 




			«Nosaltres, al revés, adorem les coroles, 




			«per que són totes vida, armonía y perfum; 




			«per que cauen rïent y rïent se renoven; 




			«per que parlen al cor ab llenguatge de llum. 




			 




			«Les pedres, lluny d'això, per molt que resplandeixin, 




			«són pedres y res més, sense veu, sense cor; 




			«cendres d’un foch extint, son coses fredes, mortes, 




			«ja esclatin en cristalls, ja les serpeji l'or. 




			 




			«¡Que visquen, donchs, les flors, nostres gentils amigues! 




			«¡Visca tot lo que viul ¡Dormi en pau tot lo mort!.... 




			«Aqueixos insensats, oh germans, y nosaltres 




			«no podem desde avuy ja posarnos d'acort.» 




			 




			«—¡Visca tot lo que viu!», van exclamar a l’hora 




			tots tres, Flok, Mik y Puk. «¡Visca tot lo que creix, 




			«lo que floreix y riu, lo que perfuma y canta, 




			«lo que 's desplega y clou, lo que brota y reneix!» 




			 




			Y agafantse les mans enardits, els tres Gnomos, 




			entre crits d’alegroys y rialles ressonants, 




			van empendre ab ardor una dança rodada 




			qu'acabá en salts mortals y picaments de mans. 
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			Y era un quadro grotesch y tendre a la vegada 




			la roda d’aquells vells blancbarbats y fornits, 




			rient com infantons, gambejant com insectes 




			y saltant al través del brins d'herba florits. 
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			CANT SEGÚN 


			

			 




			LA TRENYINA 
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			CANT SEGÓN 




			 




			VI 




			 




			L’alcáçar. 




			 




			Van passar com un buf centúries de centúries 




			per miriades de mils ....Espay blau a través, 




			van rodar astres nous, rüents de vida nova, 




			y astres vells, apagats per’ no encendres may més. 




			 




			Un any y altre any y altre any, sens fatich ni mudança, 




			del somni del hivern la Selva ’s despertà: 




			ab flors de tots perfums l'herbey va renflorarse 




			y ab vert de tots els verts l’arbreda rebrotà. 




			 




			Y jamay per jamay ni un punt se va interrompre 




			son travall armoniós ni sa lluita de pau; 




			al demunt de son front bramularen tempestes, 




			mes sempre al sentdemá torná a riure el cel blau. 




			 




			El prudentlssim Flok; Mik, l’adalit intrépit, 




			y Puk, el tendre Puk, somniador exquisit, 




			sempre junts y d’acort (tres esperits, tres cossos), 




			semblaren formar sols un cos y un esperit. 




			 




			Entre 'l teixit d'arrels d’un roure milenari, 




			el més antich del bosch, més brancut y més fort, 




			tots tres y per’ ells tres van contruírse’ls Gnomos 




			llur alcáçar, a un temps palau y castell-fort. 




			 




			Vídauba y lligabosch van vestir les muralles; 




			els arços y escardots van tancar el portal; 




			els líquens argentats van cobrir la teulada, 




			y adornà '1 carener la flor del penical. 




			 




			Les aranyes de creu (les més destres puntaires) 




			devant dels finestrals van creuar fil ab fil; 




			va encatifar el sol la molça envellutada, 




			y el sostre enteixinà la falzia subtil. 




			 




			Y dins d'aqueix palau, qu'un rey envejaria, 




			que cap poeta al món jamay ha somniat, 




			celebraven en pau llurs concells, els tres Gnomos, 




			imparcials, justiciers y ab franca majestat. 




			 




			Allá dins, inspirats pels perfums qu’exhalaven, 




			brandant com incensers, viudaba y lligabosch, 




			en el llibre sagrat d'amples fulls de papirus 




			escrivien ets fets y les gestes del Bosch. 




			 




			VII 




			 




			Posta de Sol. 




			 




			És l´hora solemnial; és l’hora augusta; l'hora 




			en què tot parla baix com pregant recullit; 




			en què ’l Sol, devallant de la fornal eterna, 




			per forjar el nou jorn pren consell de la nit. 




			 




			És l'hora en què '1 cel blau, majestuós esqueixantse, 




			dóna pas a un esclat d’irisacions sens fi, 




			deixant endevinar algún sagrat misteri, 




			quelcom de gran, de bell, de sublim, de divi. 




			 




			És l’hora en què, vibrant armoniosa y serena 




			per ubagas y ermots y montanyes y plans, 




			se desplega amplament la magna sinfonia 




			dels perfums bosquetans. 




			 




			És el choral etern ont llurs notes més graves 




			hi posen el timó, donzell y romaní; 




			llurs aguts, el fonoll, l'esparnellá y la menta; 




			llurs mitjos tons, l'hisop, la broida y mordajl; 




			 




			ont du la veu cantant la tímida violeta 




			ab arpegis fragants de suaus modulacions, 




			y ont els pins a compás, en discreta sordina, 




			relliguen els motius ab punts d’orga protons. 




			 




			VIII 




			 




			La trenyina. 




			 




			En aqueixa hora breu, en què a la llum que fina 




			diu adéu el gripau ab notes de cristall, 




			en què penombra, olors y veus, tot és poesia, 




			baixava ’l prudent Flok selva avall, selva avall. 




			 




			¿Per què? Desde allá dalt, desde 'I cor de la Selva, 




			allá baix, lluny molt lluny, havia percibit 




			un zumzit llastimós clamant misericordia, 




			un crit desesperat, un penós alarit. 




			 




			Y el bon Flok, rastrejant ab precaucions de guilla, 




			fits els ulls devant d’ell y l'orella amatent, 




			arrivá silenciós al Gorch de les Nadales, 




			d’ont semblava muntar el dolorós llament. 




			 




			AI peu d’un pi retort aclivellat d'arrugues, 




			qu'en les aigües del gorch enfonzava l'arrel, 




			el Gnomo ’s deturá; separá ab dos braçades 




			millaroques y jonchs... y aixecá ’ls ulls al cel. 
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			Estesa al devant d’ell, arrencant dels brins d'herba 




			y escalant el brancal! del arbre corpulent, 




			va veure irradiar una trenyina immensa 




			com estrella lligant la terra al firmament. 




			 




			Y al beli mitj (centre y cor d'eixa garba radiada 




			de lluminosos raigs) bategant, forcejant, 




			sacsejant ab furor, vejé a Zumza, la vespa, 




			presonera en els fils de la xarxa gegant. 




			 




			«—Oh bon Flok!, amich Flok!», clamà la presonera; 




			«sàlvam!; romp aquets fils ont m'espera la mort. 




			«L’aranya és lluny; mes ay, no pot trigar. Deslliuram! 




			«Só feble y lluito en vi; tu ets magnànim y fort.» 




			 




			«—L’aranya», digué Flok ab gravetat solemne, 




			«és un ser industriós, actiu, perseverant. 




			«Respectada de tots, mereix ser respectada; 




			«nascuda pel travall, viu y mor travallant. 




			 




			«Mes si fila y teixeix, y va y vé, y puja y baixa 




			«sens descans ni repòs, dia y nit, si convé, 




			«no és per amor al art ni cuit per la bellesa... 




			«si no, com sabem tots, pel compte que li té. 




			 




			«Y l’incaut qu’ella atreu, el que cau en ses urpes, 




			«¡ay d’ell! está perdut, perdut sens remissió; 




			«és............... fruit de son travall, és... boti de sa lluita. 




			«Ella ho troba molt just..............y potser té raó.» 




			 




			«— ¡Oh Flok», Zumza exclamá, «has parlat com un savi, 




			«però avuy mal m’escau ton llenguatge eloqüent. 




			«Al pobre presoner, no li calen discursos; 




			«un bon acte val més qu'el més bell parlament. 




			 




			«¡Tórnam la llibertat! Romp els dogals que’m lliguen!» 




			Flok, gratantse el clatell, murmurà: «—Rompre ray!...» 




			«—No n'heurà esment ningú!... Faràs un’ obra bona; 




			«y un’ obra bona, Flok, no és perduda jamay!» 




			 




			Com en movible nau, el mariner intrèpit 




			gräons de corda amunt sembla escalar el cel, 




			aixis el prudent Flok, escalant la trenyina, 




			engambú, fil per fil, el tramat d’aquell vel. 




			 




			Ab ses nervudes mans rompent y afluixant malles 




			llibertà al presoner...«—¡Parteix, filla del Sol!» 




			«—Mercès y compta ab mi!», digué Zumza llençantse. 




			Y ab ulls commosos, Flok la vegé pendre ’l vol. 




			 




			IX 




			 




			El Gorch. 




			 




			Sospès en el gran buit, breçat suaument per l'aire, 




			aixt ’s deya en son cor, mitj content mitj penat: 




			«—¿He fet bé o he fet mal? Si he fet mal per l’Aranya, 




			«per la Vespa he fet bé... Y el fer bé sempre és grat.» 
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			Y exhalant un sospir d'inefable tendresa, 




			vejé l’estel primer que ’l guaytava d'endalt; 




			y creyent que l’estel ab sos raigs li somreya: 




			«—¡He fet bé!, va afegir, y el fer bé may es mal.» 




			 




			Y al mirar a sos peus tanta terra adormida 




			y al demunt de son cap tant de cel, tant d’espay!, 




			se sentí lliure y gran, poderós y magnànim, 




			y son cor va glatir com no hagués glatit may. 




			 




			¡Que’n sentía d’amor! ¡Quina pietat tan dolça 




			li inspirava ’l vell món entorn d’ell ensopit... 




			Al lluny, tanta verdor!, els seus arbres! la Selva!... 




			A baix, tanta aygua!, el Gorch, mirall de) infinit!... 




			 




			¡El Gorch!... ¡Que silenciós sota un vel de boirina 




			s’acotxava ensomniat!... Y ¡qu’amorosament 




			besava ’1 blanch estol de nadales florides 




			qu'obrint els ullets d’or l’enrotllava somrient!... 




			 




			De sobte, els ulls de Flok fit a fit se clavaren 




			en un reclau del Gorch perdut en un fondal... 




			¿Què pot ser lo qu’ha vist?... ¿Es pura fantasia? 




			¿Es un somni potser?... ¿S’ha adormit allá dalt? 




			 




			No, no dorm. Ho veu bé. Ho veu malgrat la boira, 




			malgrat l’ombra creixent qu’el Gorch va embolcallant 




			és quelcom que vé y va, que s’agita a flor d’aygua, 




			clapotejant suaument, submergintse y surant. 




			 




			¿És nenúfar atret pel brill d'alguna estrella?... 




			o libèlula ardent de vol enjogassat?,.. 




			No, ’ls nenúfars s’han clos y dormen les libèlules! 




			És quelcom de may vist ni en tal lloch sospitat. 




			 




			És quelcom de gentil, de graciós, d'admirable, 




			ab fresseig voluptuós y ondular exquisit... 




			Voldria veure més; mes l'ombra va enfosquintse... 




			la foscor s’ennegreix... la negror se la nit. 
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			CANT TERCER 


			

			 




			EL GORCH DE LES NADALES 
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			CANT TERCER 




			 




			X 




			 




			Retorn de Flok. 




			 




			Quan, encara atuït y entrenyinat encare, 




			la porta del palau el prudent Flok passà, 




			ab burles y alegroys Mik y Puk el reberen 




			tot estirantli els fils enganxats ça y enllà. 




			 




			«—¿Y què?», deyen rïent, «¿el gran Flok, tal vegada, 




			«en un niu d’aranyons ha caygut presoner? 




			«¿Quin perill t’ha sorprès? ¿D’ónt vens tan a deshora 




			«y entrenyinat tot tu com mosquit volander?» 




			 




			«—No só jo qui ha caigut al parany de l’Aranya», 




			respongué Flok capcót y ab el front arrugat, 
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